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ComM(78) 548 final

Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and the Argentine Republic

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof, .

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

Luropean Economic Community and the Argentine Republic should be approved,

{AS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Argentine
Republic on trade in textile products, the text of which is annexed to this
Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16  of the Agreement,

(1) he date of entry into force of the Agreement will be published
n the Official Journal of the European Communities.



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direotly appli-

cable in all Member States,

Done at Brussels"

For the Council

The President



EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Argentina with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Argentina
from 20 October to 24 December 1977,

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Argentina;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures ray be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

{iv) establishes a double checking system for categories of products
«tbject te limitation, and an origin control system for all categories covered

by the ArrTreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the tronsfer of a certain
percentaze of the quotas from category to ca.egory, or from one year to

another;

(vi) in exchanse for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 24 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community,

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an af}ange-
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) 0J N°* L 357, 31.12,1977
(2) OJ N° L 42, 11,02.1978
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AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THD ARCTIUTUZ RV .I%
' ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCI| OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, ‘

of the one part, and

THE GOVERNMENT OF WK” ARCIZTTINE RIPUBLIC

of the other part, o L . .

DESIRING té promote, with 8 view to permanent cooperstion ;nd in zonz tions

providing every security for trade, the orderly and equitable deveis: ent

of trade in textile products between the European Economic Community
(hereinafter referred to as "the Community”) and %i. logeutindg 0 .o e
(lereinafter referred to as “Argentina), ’

RESOLVED to take the fullest possible account of the serfous economic and

social problems at present affecting the textile incustry in both impzrting

and exporting countries, and in particular, to eliminate real risks ¢f market

disruption-on the market of the Community and disruption to the textile
‘trade of Aryoantine,

(A7ING REGARD to thé Arrancement recxrdxnv International’ Trade in Tcx.zlee
.(heroinaftcr referred to as "tho Conova Arrangcment"), and in par.xcular
Article 4 thoreof; and to the conditions set out in the Protocol extonding
the Arrangemont together with the Conolusions adopted on 14 Decexber 1977
by the Textiles Committee (x./4616). '

»avs _DECIDED to conclude this Agreenent and to this end have designa*nd
as their Ptenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3

e

" YHE GOVERNMENT OF the Argentino Pepublic 3

WHOHAVE AGREED AS FOLLOWS. ¢ |



Section T : Trade Arrangements

Article 1

1, The parties recognize and confirm that, sudject to the provisirns
of this Agreement and without prejudice to their rights and odbligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their

mutual trade in textile products shall be governed by the provisions »f

the Geneva Arrangement,

26 In respect of the products covered by this Agreement, the Comrrinity
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article X X of

the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Gezeva

Arrangement,

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictionsc on
the importation into the Commnity of the products covered by this
Agreement shall be prohibited, '

1.
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Article 2

Te This Agreement shall apply to trade in textile products of
‘eotton, wcolggd man-made fibres originating in Argentina  which
are listed in Annex I, .

26 The description and identification of the products covered by <his
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Commnity and the Statistios of Trade between Member States (NI'ME.XB).

‘3¢ The origin of the products covered by this Agreement shall be deter-
mined in accordance with the rules in force in the Community,

The procedures for control of the origin of the products referred
to adbove are laid down in Protocol A, '



3.

Article 3

Argentina agrees for each Agreement year to restrain its ex .onts

to the Community of the products described in Annex II to the lir:-s set

out therein,

Exports of textile products set out in Annex II shall be cub: ¢t to
a doudble—checking system specified in Protocol A,



4,

Article 4

1. Exports of cottage industry fabrics .woven on hand- or foot-
operated looms, garments or other articles obtained manually from
such fabrics and traditional folklore handicraft products shall not
be subject to quantitative limits, provided that these products meet

the conditions laid down in Protocol B,

2. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits establisted
in Annex II, provided that they are declared to be for re—export ou‘si:e
the Community in the same state or after processing, under the adminis -

rative system of control set up for this purpose within the Communi-y.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of an
export licence issued by the Argentine authorities, and to proof of

-t

origin in accordance with the provisions of Protocol A,

3. Where the authorities in the Community ascertain that importe

of textile products have been set off against a quantitative limit
established under t} ‘s Agreement, but that the products have subsequently
been re=-exported outside the Community, the authorities concerned snall
inform the Argentine  authorities within four weeks of the quantities

‘involved and authorize imports of identical quantities of the same procducts,

which shall not be set off against the quantitative limit established in
Annex II for the current or the following year,



Artiocle 5

1. In any Agreement year advance use of & portion of the quantitative
1imit established for the following. Agroement year ie authorized for ecach
category of products up to 5 % of the quantitative  1imit for the current’

Agreement year,

Amounts delivered in advance shall be deduoted from the correspon-~
ding quantitative limits established for the following Agreement year,

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the followirs
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is suthorize-
up 10 5 % of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made frm
any category except as follows :

-~ transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 59

- of the quantitative limits for the category 1o which the transfe-:
is made except that in the case of Category 1 4‘he parties ackncw-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in “he
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II;

~ transfers between Categories 4, S5, 6, 7 and 8 may be made up to
,5% of the quantitative limit for the category to which the trans-
fer is made. ) ‘
. ,
Trancfers into any category in Groups II, III, IV end V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup t0 5 % of
the quentitative limit for the category to which the transfer is made,

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to
above, is given in Annex I to this Agreement,

e The increase in any category of produéts resulting from the
cumulative application of the provisions in peragraphs 1, 2 and 3 above

during an Agrcement year shall not exceed 15%,

6e Prior notification shall be given by the authorities of Argentin
in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 abov -,

5e



Article 6

1. Exports of texhile products not listed in Annex II to thié
Agreement may be made subject to cquantitative limits by Argentina
on the conditions laid down in the following paragraphs,

2. there the Community finds, under the system of adminictrative
control set up, that the lcvel of imports of products in a given categery
not licted in Annox II origin~ting in Argentina ' exceeds, in
rclation to the nreceding year's totel imports into the Community ol

producis in that cotegory, the following ratec :

. . "4
-~ for categories of nroducts in Group I, 0.2,
- for categories of products in Croup II, 1.57,

~ for cetegories of products in Group ILI, IV or V, g4 -~

it may request the opening of consultations in accordance with the procedur:
desceribed in Article 12 of this Agreement, with a view to reeching asreemen-

on =2n ~ooropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Argoniing

undertekes, from the date of notification of the request for consuitations,

to suspend or limit at the level indiczted by the Comrminity in the said
notification exports of the category;of products in question to the Cormni‘y
or to the region or regions of the Comrunity market specified by the Cormurn . ty.

The Commnity ~hell authorize the imporiction of nroducts of “he
g~id catesory shivped from Argentina before the dnte on which * ¢

B

remriest for concultations was cubmitted.

4e Should the Parties be unable in the course of consultations to re- h
a satisfactory solution within the neriod s»ecified in Article 12 o the
Aercement, the Community shall have the right to introduce 2 cquantitative 1._mit
2t an onnmual level not lower than that reached by imnorts ol the category i1

question and referred to in the notificction of the recuest for consultziionss



The annual level so fixed shall be reviced upwards after
consultations in accordance with the procedure referred to in Article 12,
with a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, rhou'q
the trend 6f total imports irnto the Community of the product in gue:rt on
make this nececsary. )

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 ma’ i{: .0
cace be lower than <the level of imports of productc iz that cate -~
originating in Argentina in 1976.

6. " Quantitative limitc may also be ectabliched by the Commuwsi: -

a regional basis ii accorda..ce with the provisions of Protocol C.

Te The annual growth rate for the quantitative limits i.itrol. &’ .vler
this Article chall be determined in accordance with the provizic
Protocol D.

8, The provisions of this Article shall not apply‘where the ;= - depen
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall i: <~ .1
imports into the Community, and not as a result of an increase i: e. »rtc

of productc originating in Argesntina.

9. In the event. of the provicions of paragraph 2 or paragraph 4 "~ »i-g
applied, Argentina ‘undertakes %o issue export licences for produci:
covered by contracts.concluded before the introduction ol the guati sive
limit, up to the volune of the quantitative limit fixed for the curss %

Jear.

10. For the purpose of applying the provicions of paragraph 2, i
Community undertakes to provide the Argentinian authorities, tefcre :1

. Karch of each year, with ilLe preceding year's statistics on impori~ -7
all textile products covered by thiz Agreement, broken dow:. Ty v.. .. ing

country and Community kember States,

11. The provisions of this Agreement which concern exports of :r acts
subject to the quantitative limitc estatlishcd in Annex II ~hall .«
alco to productc for which quantitative iimits are introducel w .+ sin
Article.

wi'e
o,



Section IT ¢ Administration of the Agreement

Article

l. Argentina undertakes to supply the Community with precise
statistical information on all export licences issued by the Ar; :%iv.
authorities for all categories of textile products subject to the

quantitative limits set out in Annex II,

2 The Community shall likewise transmit to the Ar-gentiine
authorities precise statistical information on import authorizations or
documents issued by the Community authorities, and import statistics for

products covered by the system of adninistrative control referred to in

Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of
products, be transmitted before the end of the second month following the

quartzr to which tho statistics relate.

4e Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies between the returns for exports ond
those for imports, consultations may be initiated in accordance with *he

procedure specified in Article 12 of this Agreement.



Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit established in Annex II,

9.
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Article 9

Should recourmbe had to the provisions of Article 16, (3), 4@ -

quantitgxive limits established in Annex II shall be reducel on n &+ ratn

basise.



Artiole 10

1e Portions of the quantitative limits estadblished in Annex II not
used in a Momber State of the Community may be allocated to another
Membor State in accordance with the procedures in force in the Comrmnie
ty. The Commnity undertakes to reply within four weeks to any request

ma': ty frguentinn for such reallocatiom, It is understood that any re—
allocation so effected shall not be mubject to the limits fixed under
the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement,

2 Should it appezar iv any given region of the Commmmity that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant <o
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize *"e

importation of amounts greater than those stlpulated in Annex II.
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Article 11 ..

1, Argontiina and the Community undertake to refrain from discrimination

in the allocation of export licences and import authorizations or

documents” respectively,

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

between the Community and !y.ntin:

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturdbing existing commercial relstions between importers in the

Community and suppliers in *r _.ti.-  consultations shall be started

-G - ’

promptly, in accordance with the procedure specified in Article 42 of

this Agreement, with a view to remedying this situation,



13.
Article 12 e

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement

shall be governed by the following rules @

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

= the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) ty a statement setting out the reasons and circums-
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the

submission of euch a request;

-~ the Parties sh2ll enter into oonsultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement or a mutually acceptable conclusion within one further r nth
at the latest.

2e If necessary, at the request of either of the Parties and in con-
formity with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations
shall be held on any prublems arising from the application of this
Agrecment, Any consultations held under this Article shall be approzched
by both Parties in a spirit of 000p€ration and with a desire to reconcile

the difference between them,



1.

Section IXL ¢ Tranzitional and Final Provicio:nc

Article 1

Products origirating in Argentina which beccme sutject to
quantitative limits from 1 January 1978 only, in purcuance of 4r::

- .

- &b tea

an export licence until 31 Iarch 1978, provided such producic are
shipped beforel January 1978,

creement, may be imported into the Community without the productin:n of
?



Artiocle 14

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of an export licence or certificcte of origin
in the form prescrited in the said Article 8 for products originating
in Zrgentina subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 Jamuary 1978 to
31 Harch 1978 and do not exceed 407 of the quantitative limits
spplicable to the productse. This period may be extended by agreement
rcached between the Parties in accordance with the procedure laid dovm in

Article 12 of thig Agreement.

The Community chall suoply the jArgentine authorities without
.delay with precise statistical information on import authorizations or
documénts issued under this Article; the seid authorities shall sei 4hne
corresponding amounts off ageinst the quantitative limits established ::

innex II for the products in question for 1978.



Article 15

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the European Economic Commmunity is applied
and under the conditions laid down in that Treaty on the one hand,

and to the territory of Argzeniin.. on the other hand.
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Article 16

l. This Agreement éhall enter into foroe on the first day of the
month following the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purposee.
It chall be applicadle until 31 Decezber 1982,

2.  Tris Agreoment gshall apply with effect froo 1 January 1978,

3. Either Party may at any time proposze modifications to this

Agfee:Ont or denounce it provided that at least ninety days' notice is

given. In the latter covent tho Agroement shall coze to an end on.the

expiry of the poriod of notice,

4. TEeJMumxo& and Protocols to this Agreement snd the Exchange
of Letters shall form an integral part thereof.
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Article 17

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Italian and Spanish languages, each
of these texts being equally authentic,



Protocol A

Double-Checking System

Title I : Quantitative limits

Section I : Exportation

Article 1

The competent authorities of Argentina shall issue an export Llicence
in respect of all consignments from Argontina of textile products referred
in Annex. I1, up to the relevant quantitative limit. as may be modified by

Articles S and 10 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product <nr
Guestion has been set off against the quantitative limit prescribed for the

.egory of the product in question.

Article 3
The competent Community authorities must be notified forthwith of the

withdraval or alteration of any export licence already issued.



Protocol A

Article &
Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export Licence is {ssued after such shipment.

Section Il : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of an import authorizaticn

or document.

Article 6 -

The competent Community authorities shall issue such import authorization aor
document automatically within five working days of the presentation by the
{mporter of a certified copy of the corresponding export Licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by‘Argentina for a particular category
in any Aacreement year exceeds the quantitative Limit established in Annex I:
for that category, as may be modified by Article 5 and 10 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further ‘issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of Argentina and the
special consultation procedure, sét out in Article 12 of the Agreement

shall be initiated forthwith.

2. Exports of Argentine origin not covered by Apgantine . export licen:es
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused t-e

issue of import authorizations or documents by the competent Comrunity
'aufhoritiés: Houéver,-;¥migg imports of such products are allowed into the o
Community by the competent Community authorities, the quantities involv:d

shall not be set off against the approriate limits set out in Annex 11

without the express agreement of A: critiirie
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Protocol A
Title I1I : Origin
Article 8
1. Products originating in Argentinafor export to the Community in

accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Argeniine origin conforming to the model

annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authoritics of Argentino  -3if the produots in question can be considered pro-
ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.

i However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordarce with the arrangements established by this
Agrecment on production ¢f a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in questien
originate in Argcntinawithin the meaning of the relevant rules in force in

the Community.



Protocol A

Article 9
The discovery of slight disorepancies between the statements made
in the certificate of origin and those made in the documents produced
to the customsoffice for the purpose of carrying out the formalities
for importing the product shall not ipso facto cast doudbt upon the sta=
tements in the certificate, '

Article 10
1. Subeequent verification of certificates of origin shall e
carried out at random, or whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authentioity of the certificate c:x as
to the accuracy of the information regarding the true origin of tl-

products in question,

In such cases the competent authorities in the Community s:all
return the certificate of origin or a copy thereof to the competen:
governmental authority in X;xlincgiving where a.ppropnate the reasons
of form or substance for an enquiry, If the invoice has been subdr.6tted,
such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate
or its copy. The authorities shall also forward any information th-t
has been obtained «uggesting that the particulars given on the said
certificate are inaccurate.

2. 'The provisions of paragraph 1 above shall be applicadble to
subsequent verifications of the declarations of ‘origin referred to
in Article8 (3)of this Protocol. =

3 The results of the subsequent verifications carried out

in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated (O
the competent authorities of the Commnity within three months at
the latest,

Should such verifications reveal systematic irregularitiec in
the use of declarations of origin, the Community may subject irmpor‘s
of the products in question ¢l Groups III, IV and V to the pre-i - 13 o
article 8 (1) mnd (2) of this Protocol.

XY

4.




Se
Protocol A

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them

shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
in Argentina.

Se Recourse to the random verification procedure specified in this Article

must not constitute an obstacle to the release for home use in the Community
of the products in question,

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant

Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III : Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions

Article 12

Thoe export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in English
or French, If they are completed by hand, entries must be in ink and in

printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/hz. Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any falsification by mechanical or chemical means appa-~

rent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed,

by which it can be identified.



Protocol A

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued
after the shipment of the products %o which they relate. In such
cases they shall bear either the endorsement "délivré a posteriori" or .tie

endorsement "issued retrospectively",
Article 14

In the event of theft, loss or destructiom of an export licence

or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to

be made ocut on the basis of the export documents in his possessiaon.

The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement
"duplicata",

) The duplicate must bear the date of the original licence or
certificate.

Article 14

escesesse shall send the Commissian of the European Commmmities

th¢ names and addresscs of the governmental authorities competent to
isgue export licences and certificates of origin, together with

specimens of the stamps used by these authorities.

6.



$)aris,

pour 13 cat?

[ BT F R
PR RS Py |

LhS

it

e sdag B2 G2 Lt prescriled foe oo zategiey o Licinae V2o i3 mat (kg) ained . T3z

towiit Sy} ae. ziuo te
) 1o taz cur-ency of the szle contract - vans law

\

AT A P TR o

rraie ab Cuilal U8 venid,

Annexe au Protocole A ~ Amex to Protocol A

.,

1. Dxporter {nime, full address, ceuntry) o

ORIGINAL
Exportuteur {nom, adresse complite, pays)

3. Quota year
Annde contingentaire

4, Lategory o
No ce catéjerie

EXPORT LICENCE

5, Consignee {nane, full address, Country)

Destinataire (nom, adresse conplite, pays) (TEXTILE PROD:CTS)

LICENCEDYEXPORTATIQN
(PRODUITS TEXT!LF3

64 Country of crigin 7, Country ¢ Atn:tien
Pays d'origine Pays . =t atip
8, Place and cate of chipment - means of transport 9, Supplementary cetails
Licu et date d'embarquement - mcyen ce transport Donnfes supplémentaires
10, ¥arks and numbers-lumber and kind of packajes-DESCRIPTIUN OF GIDS Mluen’ity{1) [12.Valn £ 2(2)
Marques et nuoéros-tozbre et nature des colis-DESIGHATIN LEc MRCHARUISES wuantits(l) Valeur £0202)

. )

s o e o i+ St i

» .

13, \.E%IFI.ATIJN &Y THE GOikETeNT AUTHIRITY « VISA OE LTAUTIRITE COMPETCIITE
1, the undersigned, certify that the goods descrited above have been charged against the quantitative 1init ¢:tallisheg for
Je soussigné certifie que les marchandises desngnces ci-dessus ont Eté imputées sur la limite quaniitati.z ¢ -le p ur
the year shcwn in box Mo 3 in respect of the category shown in box Ho & by the provisions regulating traze ir textile rrcducts
V'anne inciquéz dans la case No 3 pour la catégorie désignée dans la case No 4 dans le cadre des ¢ispositicrs rifgizsant les
with the European Econonic Community,
&chanpes d2 procuits textiles avec la Communzuté Economique Europécnne,

At = A ceveeierercnnsonceccrcencens O = 18 creciisncencsoncn

14, Coretent authority (name, full address, country)
Autzrité coepitente (num, adresse complite, pays)

(Sisreture) (S4een o " oot




{2} I the currency of the sale controct = Sans 3 . =283 oy contrat co o le,
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1. Excorter (name, tull aduruss, country)

2.

ORIGINAL Ko

Exportateur (n.m, adresce complite, pays)
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No de catijorie

3. Qucta year
Année contingentolre

% Consignee (name, full address, country)
Lostinataire (nom, adresse complits, pays)

CERTUVF I CATE OF ORI G N
{TEXTILE PRODUCTS)
CERTUVLFICAT DORI G XE

(PRODUITS TEXTILES)

1. Country of desiinat n
Pays de destincticn

6. Country of origin
Pays d'origine

8, Place and date of shipment = means of transport
Lieu ot date d'ecbarquement - woyen do transport

9, Supplementary details
Données suppléoentalres

10.Karks and nuabers - Nuaber and kind of padkages « DESCRIPTION
Marques et nunéros - Noobre et nature des colis = DESIGRATION

12,Va).: FB(2)
Vaicur FC5{2}]

1 Quantity (1)
Quantits (1)

(F GOODS
DES FARCHAMDISES

13, CERTIFICATICH BY THE CCPETENT AUTHORITY - VISA DE LTAUTORIT

|, the undersigned, certify that the

gods described above a
vith the provisions in force In the

Je sousstgné gertifie que les marchandises désignées ci-dess
tonforcéoent aux dispositions en vigueur dans la Comzunauté

14, Competerd autharity (name, full address, countey)
Rutorité compétente (nom, adresse compldte, pays)

ropean Econonic Community.

£ COMPETENTE
re originating in the country shown §n box Mo 6, fr acc ~dance

\ts sont originaires du pays figurant dans la cese ' 6,
conoaique turopéennes

At o A rcrecrrrircatonstccsrecoces 0N & 18 canoecrocerercronens

(Stgnature) (Starp - Cacrot)




Protocol

The exemption provided for in the first péragraph of Article 4 cf
the Agrecment in respect of cottage industry products shall apply only ¢
the following products @

a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
foot, being fadbrics of a kind traditionally made in the

cottage industry of Argeniina;

b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Argentina, obtained manually
from the fabrics described adove and sewn solely by hand without
the aid of any machine;

¢) traditional folklore handicraft textile products of Argenti .

made by hand in the cottage industry of Argontina
as defined in a list of such products to be agreed between

the two parties,

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the -ompetent authorities of Argentina  conforming
to the specimen annexed to this Protocol, Such certificates shall indica‘e
the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the compe~
tent Community authorities provided that they are satisfied that the product
concerned conform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
10 the Community, the two Parties shall open consultations forthwith in acccr-
dance with the procedure laid down in Article 12 of the Agreement with a view

to finding a solution to the problem,
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. Annexc av Protocole B = Annex to Protocol B

T Cxport.rine, full addersy, country) ORIGIKAL 2 o
Dxport steurinon, wiresse conplite, pays) i

’ CERTHIFIGhTe i rocond to daullidsy TRATHLD idulS A cred Tiie
DITI0NAAL TEXTILS PTUCTS, GF THE COTTAGE MTULTY, § swd in
eonforrity with and vdoer the conditions regulaling te-lo in do
tile prolucts vith the Eurcpan Econcaic Comrunily

3 Consignee{nane, full address, cowiiy)

Destinctaire(ron, 2dresse corplete, pays) SERTIFICAT pelotif 2ux TISOUS TIZOZS SLR VETIRS 4 PA1Y, awx PRC
JIITS TEXTILES FAITS A LA DA, At awx PRECUSTS TEATILS , RALY..
T FCLKLCRE TRADITICNO, DE FACRICATION ARTIZANLS, ¢2lives m
confer 3% avee ot sous 125 conditinns pégi.wnt 1os Culiznges ¢
,roduits texdiles avee 12 Cot vianitd Beoncriqer Cwropd nan

W Cowndry of coigin 5 Sowntry of do-tination
Fays d'origine Peys de destin.tion
£ Mace anj dat2 of chipment - nezmns of tranport ¥ Sup damentary detzils
Lizu el dat> diezbapnrmont « flayen d2 irnsport Dornies supy 1éamtaires
Z lerks and nunbers - hunbae and kind of packages « DECTRIPTICY CF SCQS 5 Quntily l‘sf FroValee(1)
Yarques 2t miméros - Rasbre et nature des colis = DESICUTICE DEG TARCHDISES Quntite o FeoD

11 COATIFISATION O T45 CORPETNT AWTHORITY « V1S4 DE LYAUTCRITE CORPTIENTE
ly the wdarsignd, cirtify that the consignsent deserilad cbove inclwes enly the following textile prosuets of th coltage
induiry of the country shown in box to & :
a) fatrizs voven on Yoans moreted solely by hand or fact (kandlcors) (2)
b) caments or cticr txiile articles obicinad sanwlly froa the fzbrics ¢ serited wnder a) end som sollly ly han: vithout
the aid of any nachine (haniicrafts) (2)
¢) traditiornal folklore hendicraft toxtil: prodicts madi by hundy 23 defingd n the Tist coreed betvain thic & ropsin focnom
nfe Conanily and the country siown In bex v 4,
J2 couzsignd cortifie quz Venvoi Cleridci~Cousus condi nt exslisiva.ent Goc produitls toddiles cuefvants rel vt ¢ la foe
crication wrtisonale du poys figurint dans 12 case No 4 ¢
a) tissus tissés our dos rétiers actlonnds 2 la nain ou au pled £ arcloens) (2)
b) vitmnents ou sutres articles trxtiles obtonus tanvilleent a partir de tissus dicrits scus a) et cowsus wicuerct @ la
ain sans 1'2ide d'wie nachina (fardicrafts) (2)
¢) croduits taxtiles rel avant du folklor: truditionn-l fotriubs & 1o nain, cezme difints duns 1a 1iste ceavene: o
Coanautd fconoaiquz Eureplenne ot Te pays Tadiz © rs 1o casa o &4,
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Protocol ¢

Under Artiole 6§ (68) of the Agreement, a quantitative limit may
te fixed on a regional basis where imports of a given produot inte any
region of the Comminity exceed, in relation to the amounts determined
in accordance with pagragraph 2 of the said Artiole 6, the following
rogional percentages

Cermany - 28,5%
Benelux . 10,5 %
Franoe 18.5 %
Italy . 15 %
Denmark y 4
Ireland 1 %

11 25 %



Protocol D

The annuzl growth rate for the quantitative limits introduced

under Article 6 of the Agreement shall be determined as follows :

(a)

(v)

for products in Group I :

~ the rate shall be fixed at 0.5) per year for a product

in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed ot 43 per yeer for a product in

category 3, 4, 5y 6, T or 8 ;

for products in categories falling within Group II, ITI, IV

or V, the growth rate shall be fixed by agreement between

the Parties in accordance with the consultation procedur»s
established in Article 12 of the Agrecment. 3uch growth rate
mey in no case be lower than the highest rate epplied to
corresponding products under biloteral agreements concluiled
under the Geneva Arrangement betueen the Community end other
third countrics having o level of trade equcl to or comparable

with tha* of Argeniina,.



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will remain based upon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive

operations than those which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the Furopean Economic Comrunity,



EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Argentine Republic to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General for
External Relations of the Commission of the European Communities and
has the honour to refer to the Agreement in textile products negotiated
between the Argentine Republic and the Community and initialled on

24 December 1977. ‘

The Mission of the Argentine Republic wishes to inform
the Directorate General that whilst awaiting the completion of the
necessary procedures for the conclusion and the coming into force of
the Agreement, the Government of the Argentine Republic is prepared
to Sllow the provisions of the Agreement to apply de facto from 1st
January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

‘The Mission of the Argentine Republic would be grateful if
the Community would confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of the Argentine Republic would like also to
propose that the present note and the Community's note in reply shall
constitute an Agreement between the Government of the Argentine Republic

and the Community.

The Mission of the Argentine Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations the

assurance of its highest consideration.



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of the Argentine Republic to the
European Communities and has the honour to refer to the Mission's note of

today reading as follows :

"The Mission of the Argentine Republic to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General for External
Relations of the Commission of the European Communities and has the honour to
refer to the Agreement in textile products negotiated between the Argentine

Republic and the Community and initialled on 24 December 1977.

The Mission of the Argentine Republic wishes to inform the
Directorate General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures
for the conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government of
the Argentine Republic is prepared to allow the provisions of the Agreement to

apply de facto from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission of the Argentine Republic would be grateful if the

Community would confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of the Argentine Republic would like also to propose
that the present note and the Community's note in reply shall constitute an

Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Community.

The Mission of the Argentine Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations the

assurance of its highest consideration.”

The Directorate General for External Relations has the honour to
confirm to the Mission of the Argentine Republic that it is agreed on the con-
tent of the foregoing note and considers therefore that the exchange of notes
cdnstitutes an agreement between the Government of the Argentine Republic and

the Community.

The Directorate General for External Relations avails itself of
this opportunity to renew to the Mission of the Argentine Republic to the

European Communities the assurance of its highest consideration.
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GROUPE I

l

“+i€gorie

Description

Code RIHEXE

1978

Tebleau des équivelences
Teble of eouivalence

pitzes/kg gr/piece

1

Fils de coton non conditionnés pour la’ vente

au dé. il

: Cotton yarn not put up for retail sale

55.05~-13
95.05-19
55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55 -05—33
55.05-35
55 005—37
55.05-41
55405-45
55.05-46
55.05~48
55.05=52
55.05-58
55.05-61
55.05-65

52.05-67

55.05-69
55,0572
55.05-78
55,05-02
55.05-98




‘2,

.

Catégorte

Description

1978

_ Code BINEXE

Tableau des équivalences
Tsble of squivalence

pices/kg gripicco

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Vloven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55409-01;.
55.09-03;
55.09-05;
55.09-12;
55.09~14;
55.09-19;
55.09-29;
55+09~33;
55409-37;
55+09-49;
5509-52;
25.09-54;
55+09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55+09-65; .
55+09-67;

" |55.09-69;
- P5.09-T13

55.09~73;
55.09-76;
55.09-78;

 p5.09-82;

55.09-84;
25.09-87;
5.09-93;

55.09-03;
55.09-05;
b5.09-52;
b5.09-54;
b5.09-56;
b5.09-59;
55.09-63;
H5.09-65;

. P5.09-67;

b5.09~T14
b5.09-84;
b5.09-87;
b5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.09-13
55.09-15
55.09-17
55.09-21
55.09-31

55.09-35

55 . 09"38
55009-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61

'55.09-64

55.09-66
55.09-68
55.09-70

55.09-72°

55.09-74
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55 . 09-92
55.09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55.09-55
5540957
55.09-61
55.09-64

55¢09-66 -

55+09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97




3.

L

Catégorie

Description

. Code BIREXE

1978

Teblesu das dquivalences
Toblg of equivalence

pldces/ig gr/piece

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.,07-07
56.07-08
56.07-13
56.07~14
56.07-16
56.07-1T
56.07-21
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28

56.07-32 °

56.07-33
56.07~34

.+ 56.07-36

56.07-01
56.07~05
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-21
56.07~26
56.,07-27
56.07-28
56.07-33

56.07-34 -




1.

A

Tableay des équirslr...;

Men's and boys' shirts, woven

Catégorto Description %?;xgi m;i%:fwmﬁ?‘ -
g
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous=pulls, 60404~01 6,48 152
maillots de corps et articles similaires, 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-13
autres que v@tements pour bébés, en coton 60.,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28‘82:%3
neck pullovers, undervests and the like, 60.04~41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04—50
rubberised, other than babies' garments, 60.04— 8
of cotton or synthetic textile fibres «04-5
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemiscs et chemiseties autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 22)
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05~27 .
élastique ni caoutchoutée 60 ,05-28
Jers ) . . 60,05-29
eys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60005_33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60‘02~36
6040537
60005-38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0166
Men's and boys' woven breeches, shcrts and 21'8}‘72
trousers (including slacks); women's, 61‘01"72
girls' and infants' woven trousers and 61.02~g6
lack - ol
slacks 61,0268
61.02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,0522 5¢55 180
de bonneterie (non élastique ni 60,0523
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05~24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 2i°8g~gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61002—8
or woven, for women, girls and infants 02-84
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03~-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61.03-15
61,03~19




- -GROUPE II

Se.

J

Tableau des équivalences

Catégorie Doscription . Code BIREXE M;%%:fmmﬁxﬁae
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55,08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and i 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de J
matiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de bonncterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre gque celle de la 1 60,02-60
catégorie 10 60,02-70
. 60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocquetties, . 60,03~11 24,3 pr 4
protége-bas et articles similaires de 60,03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,03-25
autres que bas de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60,03~30
60,03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle-:
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et garconnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04~27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60,04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,0456
coton ou de fibres textiles.synthétiques : .
Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic;
textile fibres
14 A { Mantcaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or lamirated woven fabric
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01~41 0,72 1.389
compris les capes,; tissés, pour hommes et 61,01-42
gargonnets, autres que ceux de la calégorie 61.01-44 .
14A ] 61,01-46
61,01-47

Men's and boys' woven ovcrecoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A




6.

Tablesu das équivalences

Catégoris Description Code NiNEXE Teble of equivalence
1978 plizes/kg ¢/pleca
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants | '
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric )
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02~32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61.,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi’gg:g?
overcoats, raincoats and other coats, 61.02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02—40
other than garments of category 15 A. ¢
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et gargonn-ts (y compris les ensembles qui, 61,01-54 ~
se composent de deux ou trois pidces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionndes, .
transportées et normalement vendues
ensemble
Men's and boys' woven suits (including
co~-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61,01~34 1,43 700
gargonnets 61,01-36
Men's and boys' woven jackets and blazers 61,01~37
18 Sous~veétements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61.03-55
Men's and boys' woven under garments other 2;‘83:2?
tha i *
han shirts . 61.03-85
61,03-89
19 Kouchoirs de tissus, pas plus de 61,05-30 55,5 18
15 UCL/ke 61,05—99
Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de lit, tissé 62,02~11
62,02-19

Bed linen, woven




T

Catégorie

Description

Codo HINEXE
1978

Tebicau das quivalences
Teblo of equivalence

pltcesing gr/piece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, anroraks, windcheaters and the like,
woven

61.,01-29
61.01-31
61.01-32
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3 435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56 .05-05

.56.,05-07

56.,05-09
56,05-11
56.05-13
56,0515
56.05-19
56,0521
56,0523

56.05-25

56.,05-28
56,0532

.56.05-38

56005—42
56,0544
56..05-45
56 ° 05—46
56.05-47

56.05--21
56.05-23
56.05-25
56,0528
56 905—32
56.,05-34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles diccontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regencrated
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56 .05-55
56 405-61

56,05-55

56,05~71
56.05-75
56.05-81
56 ,05-85
56 ,05-91
56..05~95
56 .05~99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets - ‘

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibres

60,04~15

60,04~47

2,8° 357




8.

Tablsau des Squivalences

HEXE Tebls of equivalence
Catégorto Description R e e
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60,0425 .
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60,04~53
Women's, girls' and infants! {other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) 60.05-43
60,0544
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48
babies'} woven and knitted or crocheted 61.02-52
drcsses - 61,02-53
61,02-54
27 Jupes, y inclus jupes—-culottes, pour femmes,- 60,05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés 60.,05-52
tissées ou de bonneterie 60.05-54
60.,05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61,02-57
babies') woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons de bonneterie (& 1'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts), autres que pour bébés 60.05-62
60,05-64
Knitted or crocheted trousers {except shorts
other than babies'
529 Costumes—tailleurs, tissdés (y compris les 61,02-42 1,37 730
‘ ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement wvendues
ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
enfants (autres que bébés)
Women's, girls' and infants! (other than
babies's woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
picces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61.04-18

Women's, girls' and infants' woven pyjamas
and nightdrecsses




9.

Tablsau des &quivalences

Codo HIREXE Tebla of equivalence

Catégorts Doscription 1978 SThcas/kp SToieEs
30 B | Sous~vétements tissés autres que pyjamas et - 61.04-91

chemises de nuit, pour femnes, fillettes et 61.04-93

jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98

Womea's, girls' and infants' (other than

babies's woven undergarnents other than

pyjamas and nightdresses
31 Soutiens~gorge et bustiers, tigsés ou de . 61,09-50 18,2 55

honneterie

Brassiéres, wover, knitted or crocheted




GROUPE II1

10.

Tebleau des &quivalences

4

n Code BINEXE Tebls of eauivalence
Catégorte Descriptio 1978 pidces/kg grlpicce
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & 1l'exclusion des tissus de 58,04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04~15
Woven pile fabrics and chenille fabrics 58.,04-18
: 58,04-41
(other than terry fabrics of cotton and 58,04-43
narrow woven fabrics) 58.04-45
58,04~61
58.04~63
58.04"'67
58.04~69
58.04"71
58.04—75
58.04-77
58.04-78.
33 Tissus obtenus & partir de lames ou-formes- 51,04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus & partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,04~08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide -
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D

v

Code BINDKE Tableau des Squivalences
Catégorie Description . Codo BINEX Tehle of equivalence |
o 1978 plices/kg gr/plece

35 Tissus de fibreg textiles synthétiques 51,04-11; 51,04-13
continues autres que ceux pour 51,04-15; 51,04~17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04~18; 51,04-21
d'élastoméres ) 51,04-23; 51,04-25

Woven fabrics of synthetic textile fibres 51,04-26; 51,04-27

. 51,04~28; 51,04-32
(continuous), other than those for tyres 51.04-341 51.04-36

I . . H °

and those containing elastomeric yarn 51.04-42; 51,04~44
51,04-46; 51.04-48}

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04~15; 51.,04~17

of which other than unbleached or 51.04-18; 51.04-23

bleached 51.,04=25; 51.04~26

51,04-27; 51.04-28

51,04-32; 51,04-34

51.04-42;5 51.04-44

51 004-46; 51 ;04-48

36 Tissus de fibres textiles artificielles 51,04~-56; 51,04-58

continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastomeres

Woven fabrics of regenerated textile

fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric

yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-62; 51,04-64
51.04-66; 51,04-72
51004‘74; 51004—76
51,04-82; 51,04-84
51004-86; 51004_88
51.,04-89; 51.,04-93
51904‘94; 51004-95
51.04-96; 51.04-9
51.04-98 .

51 004"'58
51.04-62
51004‘64
51 004—72
51,04-T74
51004‘76
51,04-82
51,04~86
51,0488
51 904—89
51.04~94
51.04-95
51 004"96
51.04~-97
51004_98
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Tebleau des équivalentes

Description Coda BIMEXE Tebla of enuivalence
Catégorte P 1978 pitcos/kg or/piece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.,07=37; 56.07-42
discontinues, autres que rubanerle, velours,}56.07-44; 56,07-48
peluches, tissus bouclés 56,07-523 56.07-53
(y compris les tissus bouclés du genre 22.8;~ggz gg'ggnzg
- . - N . - H ° -
éponge) et tissus de chenlllg 52‘07_22; 52.07—64
Woven fabrics of regenerated textile 56.87— i 56.07-72
o . : - 56.07=73; 56.07-74
fibres (discontinuous or waste) other than 56,07=77s 56.07-78
fabrics, pile fabrics oIy 22T
narrow woven fabrics, pile fabri 56.07-82; 56.07-83
(;ncluding terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56,07-87
abrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07~3g; 56.07-&4
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07-54; 56.07-57
52-07—28;'52-07-22
560,07~64; 56,07~
56.07-73; 56.07~74
56.07-77; 56.07-78
52.87—23; 56,07-84
56,0707
38 A BEtoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
38 B | Vatrages 62 ,02~09
Net curtains *
39 Linge de table, linge de toilette, 62,.02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62.02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen gg'gg:?g
linen other than of cotton terry fabric 62.02~77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62 ,02-89

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles




13.

ol

Tableau das équivalences

Codo HINEXE Teblo of equivalence
Catégorie Dascription " 1978 places/kg A gripleco
- - — A ‘1 51 001.05
41 Fils de fibres textiles synthétiques 51,01-07
continues, non conditionnéds pour la vente au 51.01-08
détairl, autres que fils aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51,01-11
tours au m - 51.01-13
N 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres {continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.,01~-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48 -
42 |Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
continues, non conditionnés pour la vente auw 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne 51,01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours.au m et fils simples non texturés .51.01-71
d'acétate 51.01-76
51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viccose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns per m and single non-textured yarn -
of any acetate
43 |Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51,03-20
vente au détail
Yarn of man-made fibres (coniinuous) put up
for retail sale
44 |Tissus de fibres textiles synthétiques 51.04-05
continues, contenant des fils d'élastoméres . 3
woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
45 [Tissus de fibres textiles artificielles 51.04-54

continues contenant des fils d'élastcmeéres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorie

Descriptian

Code MNEXE
1978

Tableau des équivalences
Tehis of equivalence

AN

plices/kg gr/plece ‘

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair . ’

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53 . 05-32
53 .05"39

47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnds pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (wollen
yarn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-25
53.056-31
53.06-35
53.06-51
53 . 06—‘55
53.06-71

53,08-11
53.08-15

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed sheep'c or lamb's wool

(norsted yarn) or of combed fine animal hair,

not put up for retail sale

53.07-01
53,07-09
53 007"29
53.07-40
53.07-51

53.07-81
53 . 07-89

53.08-21
53.08-25

49

'ils de laine ou de poiis fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53 011—11 .

53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11-83
53.11-97
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Code HIREXE

Tableau das Squivalences

59.02-09

iption Teblo of equivalence
Catégorfe Descrip 1978 pitces/kg gripiece
51 | Coton cardé ou peig.é . 5504~00
Carded or comhed cotton
52 | Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cotton yarn put up for retail séle
53 | Tissus de coton & point de gaze 55.07-10
‘ 55.07-90
Cotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
y compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
56.04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed " '
55 [|Fibres textiles syﬁthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
56.04-15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), -carded or combed 560417
56.0/-18
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.,06-11
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.06-20
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale
58 |Tapis & points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58,01-11
58,01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not 58.01-30
58,0180
59 |Tapis, tissés ou en bonneterie, méme confec- 58,02~12
tionnés, tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58.,02-14
' Schumacks" ou "Soumak", "Karamanie" et 58.,02-17
similaires, méme confectlonnes, revétements de 58,.,02-18
sol de feutre - 58.02-19
58.02-30
Joven, knitted or crocheted carpets, 58,02-43 ‘
carpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem"|  58,02-49 \
'Schumacks" and 'Kararmanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59,0201
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%

Tableau des Gquivalences

Embroidery, in the ﬁiece, in strips or in
motifs

Codo HIHEXE Tehls of equivalence
Catégorte Descriptfion 1978 pldcesiky 3 m‘lpiecﬁ
60 Tapisseries, faites 3 la main 58.03-00
Tapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58,0551
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.,05-69
labels and the like; bolduc . 58.05-T73
58.05-T7
58,05-79
58.05-90
62 |IBtiquettes, écussons et articles similaires, 58,0610
tissés, mais non brodés, en pidces, en rubans 58.06~-90
ou découpésj
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.07~31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, pompons et similaires; 58.,08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet) 58.08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles 58.08-21
nouées (filet), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en piéces, en bandesg
ou en motifs; ] 58,0911
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58,09-19
58.09-21
Yloven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, in the piece, in strips or cut 4o 58.09-35
shape or size; 58,09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
gimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
simped horsehair yarn); braids and ornamental 58,09~99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; : 58,10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58,10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58,10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, kniited or crocheted fabricc), figured; 58,10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58,10-59
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i

Tableau des équivalences

Codo HIMEXE Teble of coufvalence
Catégorts Description 19§{8' piéces][k:f s GrIplece
63 | Ztoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30
choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastom@res; étoffes en 60.,06-11
piéces de bonneterie élastique ou 60,06-18
cacutchoutée ’
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheled
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textilei
synthétiques
Rachel lace and long~pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of cynthetic textile fibres
65 |Btoffes de tonneterie non élastigue ni 60,01-01
caoutchoutée auvtres que les articles des 60,01-10
catégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60,0164
Knitted or crocheted fabrics, not elastic nor 60,0165
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 A; 63 and 64 60,0172
) . 60,0174
60,0175
60,01-78
60,01-81
¢ 60,01-89
60,0192
60,01-94
60,01-96
60,0197
66 [Couvertures 62,01-10
62.01-20
Travelling rugs and blankets 62,0181
: 62,01-85
62,01-93
62.01-95
67 Accessoires du vétement et autres articles 60,05-86
(2 1'exception des vétements) de bommeterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60.05-89
que les maillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchoutée 60.05~95
60.05-98
Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60,0692
élastic nor rubberised; articles (other than 60.06-96
bathing cosiumes), of knitted or ‘crocheted 60,06-98

fabric, elastic or rubberised




GROUPE IV

18.

Tableau des équivalences

Catégorie Doscription Codo HINEXE Teble of equivalence
g 1978 piees/kp gr/piece
68 Sous-vétements de bonneterie non élgétique 60,04-11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (ar*ves que
bébés)
HWomen's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 Bas-culottes communément appelds collants 60 ,04-31- 30,4 33
. 60,04--33
Panty~hose (tights) 60.04-3
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05~06
bébés 60,0507
. . 60,05-08
1]
Babies' knitted outer garments 60.05-09
72 Maillots de bain de bonneterie 60,05~-11 10 . 100
. . 60,05-13 .
Knitted swimwear . 60.05-15
60,0691
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60+05-19
not elastic nor rubberised
74 Costumes~tailleurs (y compris les 60,05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
piéces . qui sont commandées . 60,05~73
conditionnées, transportées et normalement

vendues enscmble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of twc or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) -
of knitled or crochsicd fabric, not
elastic nor rubberised

60.05-74

~r
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Tebloau des Squivalences

Catégorle Description Code BINDCE Trble of eivalece
1978 pldcus/kg gr/plese
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,0568
piéces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et garconnets :
Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garcgonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01~17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01~19 ’
Men's and boys' woven industrial and gi’gg:ii
occupational clothing; women's, girls' and s
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
{whether or not also suitable for domestic
use)
17 - Bas de fibres textiles synthétiques pour 60.03-21 40 pr 25
femmes 60,03-23
Women's stockings of synthe’ic textile
fibre *
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09
d'intérieur et vétements dfintérieur 61.01-24
analogues et autres vétements de dessus, 61,01-25
tissés, pour hommes et gargonnets, & 61,0126
1l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 " 61,01-94
Men's and boys' woven bath robes, dressing 61°Ol—9§
gowns, smoliing jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
Woven swimwear 61,01-23
61,02-16
61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés 61,02--01 -
Babies! woven garments 61,02-03
61 ,04-01
61,04~09
- (4 -
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I}

Tebleau des dquivalences

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corsct-belts, suspender~belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassitres,
whether or not elastic

tption Codo HINEXE Tebla of equivalence

(Catégorie Descrip 1978 piicas/ig oripleca

81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.,02-07
liseuses et vEtements d'intérieur analogues 61,02-22
et autres v@tements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,0224
1'exclusion des vétements des ¢atégories 61,02-86
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,-29, 76, 79 et 61,0288
80 ) 61,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments]
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

82 Sous~v8tements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60404~60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres

83 Vétements de dessus de bommeterie, non 60,05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
Ty T2y 73, T4 et 75 60,05-83

er garments knitted or crocheted, not g

elastic nor rubberised, other than garments
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,
74 and 75 :

84 Ch3les, écharpes, foulards, cache-negz, 61,06~30
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06-50
bonneterie -+ 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted

85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07~30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi‘g;:gg
knitted or crocheted °

86 Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61,0940
similaires, autres que soutiens—gorge et 61,09-80
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Tebleau das Squivalenses

Catégorto Description Code HIKEXE Tehle of enutvalence
’ plices/kg gr/plcsa

1

87 Ganterie, bas, chaussettes et socquettes, 61,1000
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and cockettes, not being knitted or
crocheted goods

88 Accessoires confectionnés du vétement : 61,11-00
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for cxample, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

89 Mouchoirs en tissus de coton et d'une ’ 61,0520 . 59 17
valeur supérieure a 15 UCE/kg .

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg




GROUPE V

22,

Tebloau das dquivalences

59.02-97

Code HIREXE Teble of ecuivalence
Catégorlo Dascription plEces/ag T e
90 Micelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04~13
ou non 59.04~15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04~17
textile fibres, plaited or no% 59.04~18
91 Tentes 62.04~23
Tents 62,04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11715
and rubberised textile woven fabrics, .
for tyres
23 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03~97
polyéthyldne ou de polypropyldne 62,03-98
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
a4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01~-07
noecuds et noppes (boutons) de matidres 59.01-12
textiles 59.01-14
Wedding and articles of wadding; textile 59.01-15
flock 2nd dust and mill neps 59.01-16
59.01-18
59.01-21
59.01-29
25 Feulres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02~41
sol 59,0247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02~59
59,0291
59,02-95
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Catégorie

Description

Codo BIREXE

Tebleau das dquivalences
Teble of equfvalence

[y

pldcestkg

or/pieca

96

Tissus non tissés ct articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que les vitements et accessoires du vétement

Bounded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics, '
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03+11
59.03-19
59.03~30

Pilets, fabriqués.- & 1'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en picces ou
en forme; filets en forme pour la pfche, en
fils, ficelles ou cordes

Nets and netiing made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05~29
59.05-01

59.05-99

98

‘of ocategory 9

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tissus,
des articles en tlsﬂus et des articles de la
catégorie 97

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabricg and articles

\0
\O

Tissus enduitg de colle ou de matiére
amylacées, dun genre utilisé pour la reliure,
le cartonnw,q la_gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
a calguer ou transparcnies pour le dessing
toiles prépardes pour la peinture; bougran
et similsires pour la chapelleric

Textile fabrics coated with gum or amylaceouc
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing clothy
prepared painting canvas; buckram and
similar fobrics for hat foundations and
similar uses

59.07~10
59.07-90

100

Tissus imprégnég, enduits ou recouverts de
dérivds de la cellulose, ou d'autres
matiéres plastiques artificielles-et tissus
stratifiés avec ces mémes .matidres

Tex%ile fabrics imuregnated, coated, covered

r laminatcd with preparations of cellulore
derivaiives or of other artificial plastic
materials

59,0810
53,0851
59.08-53
59.08-57
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Tableay das équivalences

matidres textiles, vour lampes, réchauds,
bougics et similaires; manchons a
incandescence, méme imprdégnés, et tissus
tubulaires de bonnetlcrie servant & leur
fabrication -

Wicks, of woven, plaited or knittcd textile
materialg, for Tamps, stoves, lighters,
candles and the like; tubular knitted
gag~mantle fabrie and incandescent gas

mantles

Catégerto Doscription Codo RIMEXE Tebla of equivalence
! pleces/ag gr/pieca
101 Ficelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04-90
autres qu'en [ibres textiles synthétiques
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other than of sxnthetic textile fibres
102 Tinoleuns pour tous usoages, .3coupés ou non; 59,10-10
couvre-parguets consistant en un enduit 59,10-31
appliqué sur support de matiéres textiles, 59.10-39
découpés ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
hase in a similar manner to linolewn,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings congisting
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not !
103 Tissus caoutchoutés autres que de honneteria 59.11-11
4 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than '59;11-17
rubberised knitted or crocheted goods, $9.11-20
excluding fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catégeries 99, 100, 102 et 103; +{oiles 59.12-00
peintes pour décors d théaires, fonds
d'atelicrs ou usages analogues
Textile fabrics, impreznated or cqated, other
thon those of calegories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery,
studio baclkcloths or the like
105 Pissus (autres que de bonneterie) élastiques 59.13~01
formds de motiéres toztiles assocides a 59.13~11
des {ils de caouichouc 59613~13
Elastic fabrics and trimmings (other than 59,13-15
knitied or crocheted goods) consisting of 59,13-19
textile materials couwbined with rubber 59.13-32
threads 59.13-34 :
59.13-35
59.13_39
106 Héches tissées, tressées ou tricotées, en 59.414~00
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Tableau das dquivalencas

59217~99

Description Cods BIREXE Tebla of muivalenca
\ Catégorte 08 P plicos/kg srpie
107 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15-10
matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15-C0
accescoires en autres maticres .
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials )
108 CGourroies transporieuses ou de transmission
en matiéres textiles, mme armdéas 59.16~00
Transmisgion, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthencd with metal or other
material
109 | BAches, voiles d'embarcations et storcs 62,04--21
d'extérieur, tissds 62.04~61
Woven tarpauling, sails awings and sunblinds 62,04~69
110 | Matelas pnewmatiques, tissés 62 ,04-25
Woven pneumatic. matiresses 62.04~75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tenles 62,04~79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autrecs articles confectioonnis en tissus & 62.,05-10
1ltexception de ceux des catégories 113 et 62,05-30
114 62.05-93
Other made;up textile articles, woven, 62'04”98
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et .
charoiseltes, autres qu'en bonneterie 62.05-2Q
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 Tissus et articles pour usages techniques en 5941710
maticres textiles 59.17-29
Textile fabrics.and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery or plont 59.17-49
59.17-51
59.17-59
59.17-71
©59.117-79
59.17-91
59 ~17"93
591795




COUNTRY ¢  Argenting

ANNEX IX
te— Quantitative
ry Description of products "Units Year ‘Limits
ITe EEC
! Cotton yarn?, not for retail sale tonnes 1978 2,839
1979 2,853
1980 2,8(8
1981 2,884

1082 2,900




. odF Ts:’Eo S Brus‘gels 21st deceabe 1977
IROPEAN COMMU’NITIES : : .

Directorate General for
External Relations 7 . A

_ M:.‘ibrna.ndo A. Terrera
" Chargé d'Affaires
Embassy of Argentina
Avenue Louise 225
1050 Bruxelles
- Your :Boonency,f
L7 . : o . . . L B .-
4 T have the honour to refer to the Agreement between the Comruinity
and Argentina = concerning trade in textile products which was

initialled toda.y a.nd. in pa.rticula.r, to §§ 3-and 4 of Protorol € to the
"Avrecment. ; '

- May I assure you that in the event of these measures havr‘.ﬁf; 5 be
applied by the Community to the products of category 46 (Nimese - wdinrs -
(1978)1 53.05-10, 53.05-22, 53.05-29, 53+05-32, 53.05-39), the a:.rual
levol which would be stated in the request for consultations voi . have

" rigard to the vdlﬁme of ekp&rta from - Argentina %0 the Come n +y
in. 1976 and 1977, edjusted by an appropriate ‘growth rate. '

Pleasfq accept, !onr;hoo!nency,\the 'umi-énce' of my h;_gh consideration.

Manfred Caspari
special Representative of the Commis: ,ionl
~ for the textile negociat g}

e

sddresn: Rve de s Lol m .-’“’m Telephone 73300‘0/738”‘0 - TWIC sddrens: 'covwn e vnts®™ -
_ Totes: 21877 COMEU B*















